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Prendre en main la transcription
Studios recevant une version originale sans script

Transcrire un épisode sans script

Un programme arrive sans texte, ou avec un script qui ne correspond plus au montage.

5 minutes de réglage, puis l’attente

01 Donner la source

La transcription travaille sur l’audio, pas sur l’image. Collez l’adresse du média, ou choisissez-le

dans Médias. Un fichier audio seul suffit et va plus vite qu’une vidéo entière.

Le champ d’adresse de l’audio à transcrire, et le bouton de fichier local.

02 Choisir la langue, ou ne pas choisir

Détection auto est le réglage recommandé, et il l’est vraiment : sur un audio qui mêle deux

langues (du wolof et du français dans la même scène) il donne souvent un meilleur résultat que

forcer une langue.

Forcer une langue n’est utile que si la détection se trompe, ce qui arrive sur les programmes très courts.

Le menu Langue, ouvert sur la détection automatique.

03 Régler le niveau et les événements

Soignée est plus lente et plus juste ; Standard suffit pour un premier repérage. La case Inclure

les événements ajoute les rires, la musique et les réactions, utile en doublage, où ils occupent

une place réelle dans la bande.

Le choix du modèle, Soignée ou Standard, et la case des événements.
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04 Travailler sans réseau

Un moteur hors ligne s’installe depuis Moteurs locaux, en un clic. Le contenu ne quitte plus le

poste et rien n’est facturé à la minute : c’est ce qu’il faut pour un programme sous embargo, une

clause de confidentialité, ou une cabine sans connexion.

En contrepartie, aucune séparation des locuteurs : toutes les répliques arrivent sur un seul

personnage, à répartir ensuite. Et c’est le processeur de la machine qui travaille — comptez plus long que

la durée du programme.

La fenêtre Moteurs locaux : la transcription hors ligne et la séparation voix / M&E, à installer sur le poste.
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05 Lancer, et laisser tourner

L’écran annonce la phase en cours et le temps écoulé, et estime la durée restante à partir de vos

transcriptions précédentes. Vous pouvez interrompre à tout moment.

L’écran de transcription : source, langue et niveau de rendu avant de lancer le travail.

06 Récupérer le texte

Les répliques arrivent timecodées dans le script, prêtes à être adaptées. C’est le point de départ

de tout le reste : la détection, la bande, les voix.

Les répliques transcrites, timecodées et attribuées à leur personnage, dans l’éditeur de script.

Ce tutoriel en ligne : https://axeho.studio/tutos-transcription.html
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